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Formula baptizandi in Sinica Missione (praeter latinam, qua
Patres utuntur) est duplex: Scilicet, Ngo Si Lh’, (vel Xi) in Fu
Kié, Cu Kié Xim Xin mim Cheé. Amen. Altera: Ngo Si Lh in
Patele Kig& Filio Ki& Spilito Santo mim Ché: Amen. Utraque
valida est, & iam dudum in usu apud Sinenses Christianos.
Utralibet uti sinantur pro diversitate locorum, & idiomatum
Sinici Imperii. Tantum abrogetur (per desitionem potius quam
per novam declarationem) formula illa, quae pro his vocibus
mim Cheé habebat hanc vocem: Nome; non ex e€o

quodiudicetur invalida; sed quia magis obnoxia errori.

Formula of baptising in the Chinese Mission (besides Latin,
which the fathers use) is twofold: Namely, Ngo Si Lh’, (or Xi)
in Fu Kie, Cu Kié Xim Xin mim Ché. Amen. The other one is:
Ngo Si Lh in Patele Ki& Filio Ki€ Spilito Santo mim Che:

Amen. Both are valid and in use among Chinese Christians

22, 7 BN &3k (1667-1668) : HNA ) (The Canton Conference (1667-1668):
Its Content and Significance; Master of Religious Studies Dissertation, The University of
Saint Joseph, 2010) 55475 £ Wi ST 1R ff K SCRRAMT
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since a long time ago. The Chinese Christians should be
allowed to use either oné of the two in keeping with the
difference of places and dialects of the Chinese Empire. Only
the formula, which contains the sound “Nome” for the sounds
“mim Che”, should not be used any longer (preferably by
fading it out rather than rectifying anything through a new
declaration), not because it may be considered invalid, but

may be more subject to error.
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Suos Christiani Ministri diligenter edoceant has formulas
baptizandi: ut per eas tam viri, quam mulieres (praesertim
obstetrics) possint pueris infantibus, aliisque de vita, & salute

periclitantibus in Patris absentia prompté subvenire.

Christian ministers should instruct these formulas of baptizing
diligently to their own people, in order that through them (i.e.
formulas) men as well as women (especially midwives), in the
absence of a priest, may be able to help babies and others

whose life and salvation is in danger promptly.
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Cum sexus muliebris apud Sinas prae caeteris Orientalibus
nationibus singularem praeseferat pudicitiae speciem, cui ab
omni, vel levi umbra metuere videtur: ne ejus rei causa a
Christiana Religione terreantur, ipsae mulieres, vel earum
consanguinei ipsas ab ejus susceptione prohibeant, iam ab ipso
Sinicae Missionis initio visum fuit Patribus in usu sacrarum
caeremoniarum aliquam adhibere circumspectam
moderationem. Quorum vestigiis insistens® in Sacro Baptismo
conferendo, puellas tantummodo infantes, non verd muliores .

adultas, oleo Catechumenorum inungimus.

Seeing that the feminine sex in China manifested a unique
kind of chastity before other Eastern nations, for which they
seem to fear any, even a light shade: in order that the women
themselves may not be frightened away by the Christian
religion for this reason, or that their kinsmen may not hinder
them to accept it, since the beginning of the Chinese Mission,
it already seemed right for the Fathers to apply certain well
considered moderation in the practice of the Holy Sacraments.
Following their footsteps in conferring the Holy Baptism, we
anoint only baby girls but not grown up women with the oil of

the catechumens.

23. “insistens” FER “insistentes” ©
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Eadem de causa a Sacro Salivae ritu abstinemus, ne Sinis ab
infidelitate conversis, aut convertendis horrorem nauseamque

pariat.

For the same reason, we abstain from the Holy Rite of Saliva,
in order that it may not produce horror and disgust for the
~converted Chinese or those yet to be converted from

faithlessness.

A AR AN ERA TR A B SR P B MR E
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Sanctum Chrisma etiam mulieribus adultis impertiendum
censemus in parte vertici propinquiore, argenteo penicillo
utentes: qui penicillus ex altero capite ad forcipis modum
factus gossipium contineat, quo oleum abstergatur; non vero

immediate per manum ipsius Sacerdotis.

We also think that the Holy Oil should be imparted to grown

up women in the area rather near to the upper part of the

286




B e (1667-1668) MU+ —{&iEXMES

forehead by using a silver brush, which has a brush on one
side and the other being made into a pincer for holding a piece
of cotton, with which oil may be wiped away to avoid direct

contact by the hand of the priest himself.

5 R R SR 0 AR L B AT R T B B
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Non admittantur Sinae jejunantes ad Babtismum, non fracto
jejunio, nisi in aliquo extraordinario casu, in quo non sit
scandalum, & alioqui constet de jejunandi recta intentione.
Moneantur tamen serid Christiani, ne tales jejunantes terreant
ab audiendo Catechismo, imprudenter illis ipsorum jejunium
exprobando: sed suaviter cos ad Patrem perducant, ab ipso

Patre utique blandiusculé de sua obligatione perdocendos.

Chinese vegetarians should not be admitted to Baptism, when
fasting is not stopped, unless under certain extraordinary case,
in which it is not a scandal or otherwise it is clear about the
right intention of the fast. Nevertheless, Christians should be
reminded in earnest not to frighten away such fasting ones
from  attending Catechism by reproving inconsiderately for
their fast: but they should bring them kindly to the priest:
surely to be instructed courteously by the priest about their

obligation.
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In conferendo mulieribus baptismo habeatur ratio decedentiae,
ita infundendo aquam ut excurrat quantum satis est ad partes
vultus discoopertas; non tamen ad solvendum, vel aperiendum

capillitium ipsae mulieres adigantur.

Attention should be paid to decency in conferring Baptism to
women, thus by pouring the water that it may flow sufficiently
over the uncovered parts of the face. The women, however,

should not be urged to untie or loosen their hair.
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Nullo modo permittantur esse simul, & semel in eodem loco
viri, & mulieres promiscu¢ ad recipienda Sancta Sacramenta
Baptismi, Paenitentiae, & Eucharistiae, vel ad audiendam
Catechismum, Concionem aut Missam, maxime¢ in iis locis,
ubi residemus. Si vero in Pagis, ac ruralibus locis accidat, ut
viri, & mulieres loco, & tempore separari non possint: curet

omnind Minister, ut in eodem loco aliqua illos intercapedo
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distinguat ab invicem; nec permittat, illos confusé, &

promiscu¢ dicta munera obire.

In no way should men and women be permitted to be together
indiscriminately at the same time and in the same place when
receiving the Holy Sacraments of Baptism, Penitence, and
Eucharist, or when attending Catechism, or other Gatherings
or at Mass, most especially in these places where we live. But
if, in the countryside and rural areas, it happens that men and
women may not be able to be separated by space and time, the
minister should absolutely pay attention, so that in the same
place through some divisions should somehow separate them
from each other and should not permit them to attend the

mentioned services indiscriminately and mix together.
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Semel lapsos Neophytos, atque etiam relapsos misericorditer,
& benigné semper excipiant Ministri quotiescumque illos ex
corde penitera intelligent. Habita tamen ratione culpae (si forté
publica fuit, aut sequutum scandalum) illos inducere conentur,
ut publicam etiam in Templo coram Christianis dent
proportionatam satisfactionem, ab illis veniam petendo, &

emendationem imposterum promittendo. In quo casu valdé a
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Ministro cavendum est, ne ullam personarum acceptionem
praeseferat; aliter, exempligratia, cum honesioribus, &
divitibus, aliter eum pauperioribus, & plebeis agendo: ex qua
re possent scandala sequi, & conversio peccatorum valde

retardari.

Ministers should always be merciful and kindly accept
neophytes who have fallen once and even repeatedly, if they
understand their failure and regret it from the heart. After an
account of the guilt has been considered (if the guilt was
perhaps public, or consequentially became scandalous), the
ministers should try to lead them, in order that they may give a
public proportionate apology in the church in front of the
Christians by seeking forgiveness from them and by promising
correction in the future. In which case, it is strongly to be
avoided by the minister, that he does not show any preferences
to certain people, for example, by dealing now in a different
way with the rather respectable ones and the wealthy ones,
now with the rather poor ones and the common people: out of
such matter scandals may follow and the conversion of sinners

be exceedingly délayed.
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Cathechismus Puerorum zelo, & prudentiae Missionariorum
committitur; ut faciant in hac re tanti momenti, quod ad
majorem Dei Gloriam, & animarum salutem expedire
videbitur: curando praesertim ut ad hunc finem sodalitates
Angelorum instituantur; & Magistri Christiani pueros simul

cum Sinicis litteris etiam mysteria Sanctae fidei doceant.

Children’s Catechism is committed to the enthusiasm and the
prudence of the missionaries, in order that in this matter of
such great importance they may do what will seem
advantageous to the greater glory of God and the salvation of
souls: by taking special care that the sodalities of Angels be
established for this objective and that Christian teachers also
teach the boys, alongside Chinese letters, the mysteries of the
Holy Faith.
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Serio curent Patres, ut Catechistae (si quando illorum opera uti
necesse sit) ita Catechumenos instituant in Divina lege, ut non
irritent aethnicos nimio fervore, & minore prudentia
insectando ipsorum Idola, & male, de illis loquendo: sed prius,
& efficacius statuant nostra, quam impugnent, aliena, ut ait S.

Hieronymus.
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The Fathers should seriously note that the Catechists (if it is
necessary to employ their services) should instruct the divine
law carefully to ensure they do not irritate the ethnic people
with too much fervor, resulting in railing at their idols, and by
speaking ill about them out of the lack of prudence: Instead the
Catechists should explain the Church’s doctrines first, which is
more efficiently than to fight against the things of the others,

as according to St. Jerome said.
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Sanctissimum Aeucharistiae Sacramentum, cum sit inter
omnia Christianae Religionis Mysteria  gravissimum,
maximum, & suprema veneratione colendum, propter realem,
& corporalem Christi Domini praesentiam, necesse est, ut
Neophytis cum summa circumspectione administretur:
idedque diligentissimé cavendum, ut non nisi digni, qui simul
recte intelligant, id quod accipiunt, ad illud admittantur: loci &
personarum, apud quas  administratur,  aliarumque
circumstantiarum summus habendus est delectus; ne inde

oriatur aliqua in Dominum irreverentia.
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Seeing the utmost importance of the holy sacrament of the
Eucharist, the greatest among all sacraments of the Christian
religion which deserves our utmost veneration, the real and
corporeal presence of Christ the Lord is to be administered
with highest consideration. Therefore it is needed to pay
attention most diligently that only those are admitted to the
most holy sacrament of the Eucharist, who are worthy of, and
at the same time rightly understand what they are receiving.
The most careful choice of the place, and people, by whom it
is administered, and other circumstances need to be considered,

lest any irreverence against the Lord may arise thereupon.

TEREHERE - BREREZEM LY > RMFE
BB R BB - MRS ARk B B AR
HIEERE - AR RNER - RAIRIEE B RN
BAEAEAHERE - b > BTEEREE RS &
BB FER > BB TR

Et+=%
Non sit nimia facilitas in illo administrando: ne apud parum

gnaros dignitas tanti Mysterii aliquo modo vilescat.

There should not be too much easiness in administering the
Sacrament, in order that the dignity of so great a Sacrament
may not be rendered worthless among those [people] not

enough acquainted.

PES SN N S LAV SR sk MR DN S Y
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Ubi dubitatur, an qui Sanctissimam Eucharistiam sibi dari
poscit, sufficienter intelligat id quod agit, videtur debere
Sacerdos in reverentiam Divini Sacramenti magis propendere,
illud in aliud tempus differendo, dum Neophytus melius

instruatur.

When it is doubted, whether he, who begs that the Holy
Eucharist be given him, understands sufficiently what he is
doing, it seems proper that the priest should be more careful
towards the reverence of the divine sacrament, by deferring
the request to some other time, when the neophyte is better

instructed.

B SRR > AR SCEBR M BRRARNR B T BN
RAEE  BATIEBRAE - B T IEER -

B+HEKE

Paschali tempore propter pracceptum, & in mortis articulo
propter instantem necessitatem, non sunt exigendae cum rigore
omnes dispositiones minus necessariae: sed sufficit
conscientiae puritas per paenitentiae Sacramentum acquisita;
& ut discernat Neophytus cibum spiritualem a corporali;
cognoscendo, & credendo in Sacrd Hostid Christi Domini

praesentiam.

According to precept, during the Easter season and at critical

moments such as the danger of death, all minor dispositions
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should be dealt with less severely. However, the purity of
conscience acquired through the sacrament of penitence 'is
sufficient, and that the Neophyte distinguishes the spiritual
nourishment of the sacred Host by knowing and believing in

the presence of Christ the Lord in it.

TEARIE B R A A T G BB DL - PSR T 5 5 A e B
1T B A T M B R O B e I B A R e B Y
AR -

e A 3

Summo studio, ac diligentid curent Patres Missionarii, ut per
seipsos (quantum fieri potest) doceant suos Neophytos, ea
quae circa hoc altissimum Mysterium scire, & credere debent,
hoc munus non omninod Cathechistis committendo: Simulque
illis Ecclesiasticum praeceptum saepé declarent, quo ad semel

in anno circa tempus paschale, & in articulo mortis obligantur.

The missionary Fathers should take care with highest effort
and diligence that they teach the neophytes themselves (so
much as possible) about things, which they must know and
believe concerning this highest sacrament. The Fathers should
not entrust this responsibility totally to the catechists, and at
the same time they should often explain to the neophytes the
Church precepts, through which they are obliged once a year

around the Easter season and at the critical moment of death.
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Quod attinet ad statuendum tempus Nephytos post Baptismum
ad sacram mensam admittendi; non videtur certum aliquid
posse decerni: sed prudentiae, & zelo Missionarii
relinquendum qui (prout quisque suas oves novit) consideratis
personarum, loci, aliisque circumstantiis, id faciat, quod magis
ad Dei Gloriam, & animarum salutem convenire in Domino

iudicabit.

It does not seem that any thing can be decreed as far as
concerning the determination of the time to admit the
Neophytes to the Eucharist after Baptism, but it has to be left
to the prudence and zeal of the missionary, who (as each one
knows his own sheep), after consideration of the
circumstances of people, of place and other things, should do
what he in the Lord judges as more appropriate to the glory of

God and the salvation of souls.

B BRI A B A HE R > BHEEAEEESH
i o FEIR P E A B L BEE AL (HAHEETME
MM ERE) > FFEE R A - WESERE > fFhRE
ROEE R ) -
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Intelligant omnes Missionarii, in administrando hoc altissimo,
& praecellentissimo Mysterio, Divini honoris, & salutis
animarum ab ipsis aeque simul rationem exigendam. Proinde
diligentissime¢ caveant, ne alterutrum ex his propter eorum

incuriam detrimentum patiatur.

All missionaries should understand that in ministering this
highest and most excellent sacrament, a reckoning of divine
honor and the salvation of souls is, both at the same time,
needed to be demanded from them. Therefore missionaries
should very diligently beware that one or the other of these not

be damaged due to their negligence.

BRATERZERENEER > A AR R R W
e > BEE g 2 E H H T —1 o

Btk
In mulierum confessionibus audiendis interponatur velum, seu

aliquid aliud inter Sacerdotem, & paenitentem.

When hearing confessions of women, a veil or something else

should be placed between the priest and the penitent.

We BB Lo BUR G R IRE > ETE W S S IE 3 2 (M) Fl— J Wi b Bk
HAk ok
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Qui Sacerdoti ad Altare operanti inseruit, (g) si sit
superpelliceo indutus, inserviat capite discooperto; secus si
sine supérpelliceo.

(g) Vide pro num. 20. & 22. correctionem in literis infra
adducendis *.32.

He who serves the priest at the altar, if he has the surplice,
should serve without his hat covered. Not so if he does not
wear the surplice.

(g) See number 20 and 22 under the correction of number 32.

BASINEE B AR > MPRRRELEIE T () 5 AF LR
AR I A HHLE - '
(g) WBHE=+_BimEE > 2RE T EE-+_H-

BT+ —1&

In Missae ministerio non abrogetur usus superpellicei.

In the ministry of the Mass the use of surplice should not be
abolished.

| ERATIRIOR A B BERR SR A AR o

ey g 3
Accedentes ad Sacram Communionem Neophyti caput
discooperiant: in Missa autem pileati assistant: Si quis tamen

propter inopiam pileo careret, non id illi exprobretur.
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When Neophytes receive communion, they should uncover
their head. But when they assist at Mass, they should wear a
hat. But if someone out of poverty doesn’t have a hat, he

should not be reproved because of this.

BB BT IE TR ERER L T2 B - R
FERPEFE M ERAE TN -

B-t+H=k
Suaviter, & prudenter admoneantur Christiani in aliquo
communi caetu, ut ad Sacra Mysteria decenter (quantum fieri

potest) induti accedant.

Christians in any general assembly should be gently and
cautiously reminded, to come to the Holy Sacraments decently

dressed (so much as it can be done).
—RIEDT > IREEK (FE) FEBEREEIER -

ey i3

Non facileé Patres, nec sine gravi necessitate celebrent Sanctum
Sacrificium in privatis domibus Christianorum. Nec facilé in
iis Domibus, in quibus ex necessitate celebraverint, prandium
admittant, nisi illa sit alicujus Sodalitii Domus; vel nisi loci

distantia, aut hospitis invitantis excellentia id omnino exigat.

Fathers should not readily celebrate the Holy Sacrifice in the

private houses of the Christians without serious necessity. And
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they should not readily in these houses, in which they, out of
necessity, would have celebrated mass, join a meal, unless that
is a house of some sodality or unless the distance of the place,
or the preeminence of the inviting host demands if by all

means.

IR EL > A HEAE R A IR BT IR - TN BT RN
WA KA T » BRIFES FEE - fmiEitdy - 5
FE N T B R AL

F-TEHEKE
Nocturni caetus tam virorum, quam mulierum in Ecclesiis non

permittantur.

Night gatherings of men or women in churches should not be

permitted.
77 [H B EEAT AR 58 L E B R -
-ty N 3

Extrema unctio non negetur mulieribus adultis, nisi sit aliquod

grave inconveniens: sed non inungantur mulieres in pedibus.
Extreme unction should not be denied to adult women, unless

there is some serious inconvenience: but women’s feet should

not be anointed.

300




BME#E (1667-1668) PO+ _IfIEXthES

bR FE B AN o A5 R ] AR I oA TR A R > (H
AN %A A ) B A o
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Insignia nominis Jesu, Mariae &c. quae Sinice Xim hao
dicuntur, declarent Patres suis Christianis, non esse ex aliquo
praecepto domorum portis affigenda; ideoque non affigere,
non esse peccatum: non tamen positiveé prohibeant talem

affixionem.

Fathers should explain to their Christians ‘there are no precepts
about affixing signs of the name of Jesus, Mary to doors.
Those signs, which are called Xim hao in Chinese, need not to
be affixed on the doors of houses; therefore, it is not a sin not
to affix them. However, they should not forbid such acts

arbitrarily.

WAL T ARAR > B FAAE PR R oS SR H
RIEFIEEA S o B KA RS RUR MR« ML
TR LB -

gty AN S
Agnos Dei non prohibeantur Christiani habere, & secum ferre,
sed cauté tamen, ne ab aethnicis aliquam irreverentiam

patiantur.

Christians should not be forbidden to have holy medals nor to

carry them along with themselves. Still they should do so
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carefully, in order that the holy medals may not suffer any

irreverence from the ethnic ones.

ORI RSB o SATT - VERE A3 A A
A o

F-t+NE
Idola & recens baptizatis, vel baptizandis quantum fieri potest,
deferantur ad Ecclesiam urbanam, vel ruralem: ubi sine strepitu,

& irritatione Ethnicorum comburantur, & consumantur.

Idols should be taken away from the newly baptized or those
who are going to be baptized as far as it is possible, and
brought to a church in town or in the country side, where they
should be burnt and done away without much noise or

irritation to the ethnic people.

BT UL B R T B AR AR B SR B AR  H B
A EFBES SRR B A

B=11

In Calendario omittatur illa declaratio Festorum, & jejuniorum,
a quibus Sinenses, similiter ut omnes Indiarum Neophyti,
dispensantur. Omittantur etiam stellulae *, in quarum locum
succedant parvi circuli, O, Titulus autem Calendarii sit: Ti€n
Chu Xim Kiao vu Xim (vel aliac duae litterae pro tempore)

Sui Chén Li Chai Ki, piao, Jesu Kia'm s&m y& ci€n 16 p&€ x& pa
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nién. Apponantur etiam, ci& Ki, ne Neophyti consulant librum,

quem li€n puén vocant.

In the calendar, the indication of feast days and fast-days, from
which the Chinese neophytes, like all the neophytes of the
Indies, are dispensed, should be omitted. The asterisk “*”
should also be omitted, small circles “0” should come in place
of them. However, the title of the calendar should be: Tign
Chu Xim Kido vit Xim (or other two characters for time) Sui
Chén Li Chai Ki, piao, Jesu Kia'm s€m yé& ci&n 16 p& x& pa
nién. “Cie Ki” should also be put, in order that the neophytes

may not consult the book, which they call “lien puen”.

JEiErh > BB IR LB — K BRRIRARE
BEPR B H RSPRE H e o B8 [+ ELUNESE [o) R
oo BIEREE R 0 REBEH va Xim (575 S mfEALER
R SCF) Sui BETETE AR HP SR A — T 7S B U /AE - B
HAREINAJE S > E A AR T2 lien puen ©
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In Calendarium Sinicum nulla introducantur Festa, seu jejunia,
practer illa, quae ab universali Ecclesia ex praecepto
observantur. Quia tamen Festa Conceptionis Beatissimae
Virginis; Sanctorum Innocentium, Commemoratio Fidelium
Defunctorum jam ab antigno usu admissa sunt, ea festa non

aboleantur.
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No feast days, or fast-days should be introduced into the
Chinese calendar, except those, which are observed by the
universal Church by precept. However, since the Feast of the
Conception of the Very Blessed Virgin, of the Holy Innocents
and of the Commemoration of the faithful departed ones have
been permitted by ancient custom, these feast days should not
be abolished.

BR T EERECEEATHIEE B X SPRE H AL > B BRI
A At B HA o R 2 O B PLAY B2 AR S R SR IETE - R ER
R OB A AR B -

Aliarum Regionum peculiares consuetudines in Sinicam

Missionem inducere non convenit.

It is not suitable to introduce peculiar customs of other regions

into the Chinese Mission.
FE H B 2 AN 38 -S A Atk b [ 9 45 BB A -

F=t=f

Non expedit Sinenses Neophytos obligare ad abstinentiam ab
ovis, & lacticiniis tempore quadragesimali: Cum in Indiis tam
Orientalibus, quam Occidentalibus sit amplum circa ista

privilegium.
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It is not helpful to oblige the Chinese neophytes to abstain
from eggs and milk products during the Season of Lent, for
there is great privilege concerning these in the East Indies as

well as the West Indies.

AR EZS LB AN AEREE R E S > BAH
A FEEE R AR PYER R TR MEARK -
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Ad sepulturam Christianorum hortandi sunt Neophyti, ut
frequentes assistant, & Christianam pompam, quantam possunt,
funus comitando, decenter exhibeant. Minister verd in Templo
ad praesentem Sarcophagi speciem cum funereo apparatu
consueta Responsoria recitet, & ad altare operetur. Ut autem
ipse in Domum defuncti ad benedicendum Sarcophagum, & ad
sepulturae locum pergat ad ipsum sepeliendum & c. non potest
dari certa lex: sed ejus prudentiae committitur, habita loci,

temporis, & personarum ratione, quid expediat judicare.

Neophytes are encouraged to assist frequently at the funeral
obsequies of Christians, and, as much as possible, to decently
display the Christian pomp while holding a funeral. In the
church the minister should recite the usual responsorial
prayers (Responsoria) before an available substitute of the
coffin together with the funeral apparatus, and celebrate [Mass]
at the altar. Concerning the benediction of the coffin itself in
the house of the deceased and its burial at the place of

sepulture, however, it is not possible to give a fixed regulation,
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but it is left to his prudence to judge what is profitable

according to the circumstances of place, time and persons.**

BACH BB 2 IR EBGERI ZEAE - I Ek ] REFE SR T 3R
T IR BN R EHN UL o PR B TR 20 B AT I
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Neophyti nullo modo audeant authoritate propria corrigere, vel
mutare quicquam in libris & Patribus impressis. Multd minus
permittantur imprimere per se, aut scribere; seu, a se impressos,
aut scriptos, vulgare libros sive tractatus de rebus ad Sanctam
Religionem spectantibus: nisi pritis approbati fuerint ab iis
Patribus,  quos Pater Vice Provincialis ad eos revisendos

delegerit.

Neophytes should by no means dare by their own authority to
correct, or to change anything in the books printed by the
Fathers. To a much lesser extent should they be permitted to
print or to write anything by themselves, or to spread both
books and treatises printed or written by themselves pertaining
to the Holy Religion: unless they had first been approved by
those fathers, whom Father Vice Provincial delegated to

examine them.

24. BBERI2% Standaert > CHEERINZEAL) - H 119-120 °
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Non audiamus a Christianis, multdque minus ab Ethnicis
adversas, & perniciosas narrationes, seu obloquutiones; quin
illas seria corrigamus: Honorificé semper de omnibus

loquendo, ut sanctam Charitatem inter nos illibatam servemus.

We should not listen to the hostile and destructive slanderous
stories, and to a much lesser extent, from the ethnic people.
Unless there is a need to correct them seriously: always speak
respectfully about everyone, in order that we may preserve the

Holy Charity intact among us.

AIEIEFHO - R RIRAS N 0 TCE TN S e - B
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Alterius residentiae famulos nemo in suam Domum admittat

inscio priore Domino, nec sine ejus beneplacito.
No one should admit servants in other people’s residence to

his house without the master’s knowledge beforehand, and of

course not without his permission.
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Diligenter explicent Patres suis Christianis indissolubilitatem
vinculi matrimonialis: doceantque eos  dispositiones
necessarias ad Sacramentum, & ad Sacramenti gratiam
recipiendam justis tamen de causis (pro interim) matrimoniis
instituendis Patres non assistant usq; ad novam Superiorum

dispositionem.

The Fathers should explain diligently to their Christians the
indissolubility of the marriage bond, and they should teach
them about the necessary dispositions for the sacrament; and
in order to receive the grace of the Sacrament with just reasons
(for the time being), priests should not assist at the institution

of marriages, until the superiors have made new arrangements.

Fof A2 TR B 221 R S AR T R R P N BOE O T HE
S ISIREE R ;B A FE A B > 2y TSR B
TS E % o D A 4 A - EL R B HhBT R Bk
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Matrimonia inter Sinenses Infideles, ut olim antiqui hujus
Missionis Patres, itd etiam nunc Patres coetus Cantoniensis
vera, & legitima esse censuerunt; non obstantibus aliquorum
abusibus: eaque dissolubilia ex Pontificia tantummodo

dispensatione in favorem Fidei, in casibus ab ipsis Summis
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Pontificibus expressis. Ut videre est in Bulla Gregorii XIII. 25.
Januar. 1585. quae incipit: Populis, ac Nationibus, &c. & in
Bulla Pii V. 2. Aug. 1671. quae incipit : Romani Pontificis

aequa, & circumspecta providentia &c.

Just as formerly the old Fathers of this mission did, so now the
Fathers of the Cantonese group considered marriages among
the Chinese non-Christians as true and legitimate,
notwithstanding the abuses of some people, they can be
dissolved only with the Pontifical dispensation in favor of the
Faith in the cases expressed by the Popes themselves; as it is
seen in the bull of Gregory XIII, dated 25th January 1585,
which starts with “Populis, ac Nationibus, etc.”, and in the bull
of Pius V, dated 2nd August 1671, which starts with “Romani

Pontificis aequa, & circumspecta providentia etc.”

TEAnAR A AL > BUAE R A M ER 5 P B JE B 2 M
SEAE RIS IR A R o BAR MR RE > MERIER g — Lt
NEEF » (B AP R REAR SRS I O BOR AN i e - Bl
S22 RHERE /A \MH—ANFFE—AZTHBEW (BRE
By > UKk EEARH—ANEt—F/\H _HHM “Romani

Pontificis aequa, & circumspecta providentia”

Bk
Prohibeantur Christiani (ut hactenus in praxi servatum est)
conficere, & vendere papyraceas monetas Idolorum cultui

dicatas, quas Kin in tim, Chi Cien, ma, Cu&c. Sinae vocant.
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Christians should be prohibited (as been observed in practice
until now) to produce and to sell paper money dedicated to the
cult of idols, which the Chinese call Kin in tim, Chi Cien, ma,

Cu etc.

o ELS 1 R B HARIEE G SRR (HEBE
MR A BN o TP ARE B 5 & 4R tim > 4%$8 > ma »
Cu%§% -
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Circa caeremonias, quibus Sinae Magistrum suum Con.
Fucium, & mortuos venerantur, nota, sequenda omnind sunt
Responsa S. Congregationis Universalis Inquisitionis a
Sanctissimo Domino nostro Alexandro VII. approbata anno
Domini 1656. quia ﬁnidantur in valde probabili opinione, cui
nulla contraria evidentia opponi potest. Qud posita
probabilitate non est occludenda janua salutis- innumerabilibus
Sinis; qui arcerentur & Christiand Religione, si prohiberentur
ea facere, quae licité, ac bona fide facere possunt: & non sine

gravissmis incommodis praetermittere cogerentur.

With regard to the ceremonies by which the Chinese honor
their master, Confucius, and their deceased, the responses of
the Sacred Congregation of the Inquisition approved by His
Holiness Alexander VII in 1656 are to be followed completely
because they are founded on a very probable opinion to which
no evidence to the contrary can be opposed, and positing this

probability, we must not close the door of salvation to
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innumerable Chinese who would be prevented access to the
Christian religion if they were prohibited from doing those
things which licitly and with good faith may be done, and
which they would be forced to put aside with the gravest

disadvantages.?’
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Ultima consultatione habita 26.Januarii anno 1668. rogati
Patres a Patre nostro Vice Provinciali, ut ex Sanctis aliquem
eligerent in Missionis Sinicae singularem Patronum, ac
Praesidem tutelarem; quem per Patreni Procuratorem a
Summo Pontifice approbari, & confirmari postularent : Uno
omnes consensu (ne uno quidem discrepante) Sanctum
Josephum delegerunt, qui consultationibus nostris coronidem

imposuit.

In the last consultation took place on 26th January 1668, the

Fathers have been requested by our Father Vice Provincial, to

25. St.Sure #i > (HBAPEMEZFH—FMHREXM) > H viii-ix
26. BRETSEHRTR > (FPEEGZF—FIUR—FE (1645-1941) ) (k¥ :
MEEE AR > 2001) 5 H 560
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elect one out of the Saints as a special Patron Saint and
protecting guardian of the Chinese Mission, whom they would
seek to be approved and confirmed by the Highest Pontiff
through the Procurator of the Padroado: they chose St. Joseph
with full consensus (no one disagreed), marking the end of our

consultations.
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Abstract

Canton Conference (1667-1668) is regarded as an
important event in the history of Christianity in China. The
Conference was held by missionaries from three religious
orders, namely, the Jesuits, Dominicans and Franciscans.
Together they tried to achieve something common to strive for
the prosperity of the China mission. It is true that the
background and atmosphere of the Conference was influenced
and overwhelmed by the Rites controversy. However, another
significant part that the conference covered, in a large portion,
dealt with wide péstoral issues in the context of Chinese
society. The forty two articles in this Conference demonstrate
the open-mindedness and a fairly positive knowledge of an
approach to Chinese custom. In addition, some
recommendations remain open to further inquires, in the sense
that they were still finding a better way to cope with the

indigenous affairs. Analysis of the articles as a whole gives
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light to various aspects of missionary work at that time beyond

the controversial article forty-first.

Keywords: Christianity in China; Canton Conference;
Missionary Activity
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